
                                                                     ..............................................dnia......................................
                                                                                   (miejscowość /  Place)

UPOWAŻNIENIE
AUTORIZATION

do działania w formie przedstawicielstwa pośredniego
for the acting as indirect representative

Upoważniam/ I authorize: 
Agencję celną UNION-SAD S.C.
Joanna Dziadek, Urszula Kozioł
ul. Graniczna 53, 43-400 Cieszyn

Regoon (statistic number): 240627492
NIP (vat number): 5482517660

do podejmowania na rzecz:
to undertake, in all departments in Poland, on behalf of:

…............................................................................................................................................................

…............................................................................................................................................................
Nazwa firmy transportowej  i adres / name of the transport company  and address

Nr EORI: ….......................................................................

wszelkich czynności mających na celu obejmowanie towarów procedurą tranzytu z zastosowaniem karnetu 
TIR w systemie NCTS i z użyciem stempla „TIR – upoważniony nadawca”
all activities aimed at embracing the goods under the transit of a TIR Carnet in the NCTS system and using 
the stamp „TIR – authorized consignor”.

Prawo do wykonywania działań objętych pełnomocnictwem przynależy do wszystkich agentów celnych 
zatrudnionych w UNION-SAD S.C. „bez względu na rotacje kadrowe”.
The right to execute activities embodied in authority concerns all the customs agents employed 
in UNION-SAD S.C. „regardless of staff rotation”.

Niniejsze upoważnienie ma charakter / This authorization is:
 stały / permanent
 terminowy do dnia /  Valid to........................
 jednorazowy / disposable
  O cofnięciu upoważnienia mocodawca zobowiązuje się niezwłocznie poinformować  Urząd Celny.
To withdrawal this authorization, the principal is obliged to inform the customs department immediately.

                                                                                       …..................................................................................  
                                                                                       (data i czytelny podpis upoważnionego do udzielania pełnomocnictw

 Potwierdzenie przyjęcia upoważnienia                            date and the signature of the person who has authorization to act on 
                                                                                                                                                      behalf of the company)

.................................................................................
(data i podpis agenta celnego działającego w imieniu agencji celnej
date and a signature of customs agent acting on behalf of customs agency)


